Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Eze 1 - 5
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1. wa sh’loshim shanah bar’bi’i bachamishah wa b’thok-hagolah
=n’har=-K'bar niph’t’chu hashamayim wa’er’'eh .

Eze1:1 Now the thirtieth year, in the fourth month,
the fifth , while ' was by the river Kebar among the exiles,
the heavens were opened and I saw of
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d:1> Kal éyéveto év 7@ TpLakooT®d étel év T® TETAPTW UMVl TERTTT) TOO PMVOs
Kal €yo HLmy év Léow TS alypadluotas €m Tod moTapkod Tod Xofap,

9 ’ e 9 ’ \ o e/ ~
kat Mvolxfmoav ol ovpavol, kal eldov opacers Heod:

1 Kai tQ triakostQ etei en tQ tetartd

And the thirtieth year, the fourth ,
pempté kai mesQ tes aichmalosias

the fifth of , and the midst of the captivity

tou potamou tou Chobar, kai énoichthésan hoi ouranoi,
the river Chebar, and were opened the heavens,
kai eidon ;
and I beheld of
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2. bachamishah hashanah hachamishith 'galuth hamelek Yoyakin.
Eze1:2 the fifth , it was the fifth year of the exile of King Yoyakin,
2> méPTTY TOO PMVOS
(TodTo T éTos TO MELTTOV THs alypalwoias Tod Baoctdéws lwakip)

2 pempté (touto to etos to pempton tés aichmalosias tou basileos Ioakim)
On the fifth of , this is the year fifth of the captivity of king Jehoiakim,
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3. hayoh d’bar- =¥'chez’q’El ben-Buzi hakohen
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'erets Kas’dim «!=-n’har-K’bar wat’hi alayu sham yad- .

Eze1:3 the Word of came expressly to Yechezeq’El (Ezekiel) the priest, son of Buzi,
the land of Kasdim by the river Kebar; and there the hand of came him.

3> kal éyéveto Adyos kvplov mpos LeleximA vidov BoulL Tov Lepéa
b ~ 4 %\ ~ ~ ~ \ / b 9 9 \ \ 4
€v vy} XaAdalwv ém 100 moTapod 100 XoPap: kal éyéveTo €m’ €pLe XELP KUPLOV,
3 kai egeneto logos Iezekié€l huion Bouzi ton hierea
and came the word of Ezekiel, the son of Buzi the priest,

gé Chaldaion tou potamou tou Chobar;
the land of the Chaldeans the river Chebar;

kai egeneto ep’ eme cheir R
and came upon me the hand of
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4. wa’ere’ w’hmneh arah ba ah mm-hatsaphon gadol
w mith’lagachath w’nogah lo sabib umitokah k’"eyn hachash’'mal mitok .

Eze1:4 As I looked, behold, a storm was coming from the north, a great
with flashing itself, and a brightness to it all around and of its midst;
like the color of polished bronze of the midst of

5 \ \ ~ ) ~ ” 9\ ~
4> kal eldov kal Ldov mvedpa €€atpov fpxeto amo Boppd.,
\ )4 / b 9 ~ \ )4 4 9 ~ \ ~ b /
kal vepéAn peydAm év adTd, kal peyyos kOkAw avTod kal mop e€acTpdmToV,
Kal év TO) péow avTod ws Spacts NAEKTPoL év Léow Tod TUPOS kal Ppéyyos év adTd.

4 kai eidon kai idou exairon ércheto apo borra,

And I beheld, and behold, lifting up came from the north,
kai megale ¢n autg, kai kyklg autou kai exastrapton,

and a great with it, and round about it, and flashing.
kai en tQ mesg autou hos elektrou

And 'n the midst of it was as of molten bronze

mesQ kai en autg.
the midst of , and in it.
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5. umitokah d’muth ‘ar’ba’ chayoth w'zeh mar’eyhen d’'muth ‘adam henah.
Eze1:5 From its midst came the likeness of four living creatures.
And this was how they looked; the likeness of a man was o them,
<S> kal év T) péow ws opolopa TecTapwv (Hwv:
kal abTn 1 Spaots adTdV: opolwpa avBphmov ém’ adTols,
5 kai en t) mesg hos homoioma tessaron zgon;
And in the midst was as a likeness of four living creatures.

kai haute ; homoioma anthropou autois,
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And this is — a likeness of a man was them.
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6. w phanim I'echath w k'naphayim I'achath lahem.

Eze1:6 and faces were to each, and wings to each of them.

6> xal 'réO'orapa 1'rp6crm1'ra TO €vi, kal 'réorco.pes ﬂTépv'yes TO évi.
6 kai prosopa to heni, kai pteryges to heni.
And there were faces to the one, and wings to the one.
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7. w'rag’leyhem regel y'sharah w'kaph rag’leyhem k’kaph regel “egel
w’nots’tsim k' eyn n’chosheth .

Eze1:7 Their feet were feet of straightness and the sole of their feet were
like the sole of a calf’s hoof, and they gleamed like the color of bronze.

<> kal Ta okéAm adTdV opbd, kal TTepwToL ol TOdes AVTOV,

\ ~ e 9 / 4 \ \ e )4 9 ~
kal omvbfjpes ws é€aoTpdmTov Xalkos, kal éladpal al TTEpLyes AVTOV.
7 kai ta skelé auton ortha, kai pterotoi hoi podes auton,

And their legs were straight; and feathered their feet;

kai spinthéres hos chalkos, kai hai pteryges auton.
and there were sparks as brass; and were their wings.
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8. w'yado ‘adam mitachath kan'pheyhem rib’“eyhem

u w’kan’pheyhem am.

Eze1:8 And the hands of a man extended under their wings on their sides;
and and their wings were of them,

\ \ 4 ’ ~ / ~ \ \ / / ~
8> kal yelp avbpammov v mokaTwley TOHV TTEPUYwV aOTAV €M Ta TéToUpa LEPT AVTOV*

\ \ / A ~ ’
KAl T TPOCWTA AVTWV TWV TECTAPWV

8 kai cheir anthropou hypokatothen ton pterygon auton mere auton;
And the hand of a man was beneath their wings, parts their.
kai
And ,
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9. chob’roth =‘achothah kan’pheyhem lo’~yisabu b’lek’tan
="eber yeleku.

Eze1:9 joining the other by their wings;

they did not turn in their going; went the front of

9 9 4 9 ~ ’ 9 /’
9> ok emeoTpedovTo év T Badilew avTa,
/7 ~ ’ 9 ~ 9 4
€KA.OTOV KATEVAVTL TOD TPOCMTOV AUTOV ETOPEVOVTO.

9 ouk epestrephonto ¢ tg badizein auta,
were not turned in their proceeding;

katenanti eporeuonto.
opposite went.
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10. ud’muth p’neyhem ‘adamu ~hayamin am
u =shor mehas’mo’wl anu - an.
Eze1:10 And the likeness of their faces; of a man; and of s
the right side of them; and of a bull on the left side
of them; and of of them.

10> kat opotwots TOV Mpooh TV adTOV: Tpdowmov avbpomou
Kal TPOowTov AéovTos ék deELdV Tols TEoTAPOTLY Kal TPOCWTOV LOTYOU
€€ dpLoTepdv Tols TETOAPOLY KAl TPOCWTOV GETOD TOTS TETCAPOLV.
10 kai homoiosis ton prosopon auton; anthropou
And the likeness of their faces was as of a man,

kai dexion kai moschou
and of of the right to ; and of a calf

aristeron kai .
of the left to ; and of to
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11. uph’'neyhem w’kan’pheyhem p’rudoth sh’tayim chob’roth
ush’tayim m’kasoth ‘eth o’wiotheyhenah.

Eze1:11 So were their faces. Their wings were spread out H
, the two wings of were joined; and two wings covering their bodies.

\ ’ ~ ’ ) ~ ’
(1 1> KaL Cl.i, TTEPVYES (11,)'1'0.)\) éKTeT(II.LeVCLL dvmeev TOLS TECOCAPOLY,

e ’ 4 /7 \ 9 4
ekaTépw dVo auvelevypéval mpods AAANAas,
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KaL 81)0 €1T€K(1>\U1TTOV ETAVW TOU CWLATOS AVTWV.

11 kai hai pteryges auton ektetamenai
And their wings were stretching out ;

, hekaterd duo synezeugmenai allelas,
to each, two being yoked together to one another,
kai duo epekalypton tou somatos auton.
and two covered up their body.
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12. w ="eber panayu yeleku
yih’'yeh-shamah leketh yeleku lo’ yisabu »'lek’tan.

Eze1:12 And went the front of their facies.
was to go, there they went; they did not turn in their going.

(12) K(l.\l. éKdTGpOV K(I.T&, 1Tp(,)0'(.l)1T0'V (I.‘l’)'TO‘G é*rropet')e*ro'

Ol 3 \ ~ 4 / \ /
0V 4V TV TO TVEDRO TTOPEVOLEVOV, ETTOPEVOVTO KAl OVK ETTETTPEPOV.

12 kai autou eporeueto;
And of him went.
en poreuomenon, eporeuonto kai ouk epestrephon.
was going, they went, and they did not turn.
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13. ud’muth hachayoth mar’eyhem k’gachaley- bo aroth k’'mar’eh halapidim

mith’haleketh hachayoth w'nogah la u - yotse’ .

Eze1:13 And the likeness of the living creatures; they appeared like coals of burning H

like the appearance of torches. It was continually circling the living creatures.
was bright, and of went forth

\ 9 ’ ~ ’ [74 e b / \ ’
13> kat év [LEow TV L(pu)v Spaois ws avBpakwv TUpos kalopevav,
e 124 / )4 9 \ )4 ~ ’ \ )4 ~ 4
0s Ps Aapmadwv cvoTpedopévov dva péoov TV Lowv kal péyyos Tod mupods,
KOl €k ToD Trvp?)s é&e*rropeée’ro (’Lo"rpa'rr'ﬁ.
13 kai en mesQ ton zgon horasis hos anthrakon kaiomenon,
And in the midst of the living creatures was a vision as of coals of burning,
hos opsis systrephomenon ton zQon
as the appearance of twisting of the living creatures.

kai pheggos , kai exeporeueto
And brightness was of , and of went forth as

PEIR ALYY ITWY 4T XYLHAY 14
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14. w'hachayoth ratso’ washob k’mar’eh .

Eze1:14 And the living creatures kept running
and returning like the appearance of
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15. wa'ere’ hachayoth w'hinneh ‘ophan 'arets ‘etsel hachayoth
'ar’ba’ath panayu.

Eze1:15 Now as I looked at the living creatures, behold, there was wheel
the earth beside the living creatures, the four of its faces.

\ o \ \ \ * 9\ ~ ~ s 7 ~ ’ ~ ’
<15> KOl €L80V KOl LSOU TpOXOS €LS ETTL T'T]S 'Y'T]S GXO‘LGVOS TV Lq)wv TOLS TGO'O'(I.pO'LV'
15 kai eidon kai idou trochos

And I beheld, and behold, there was wheel

tés gés echomenos ton zgon tois tessarsin;
the earth being next to the living creatures, next to the four.

WAWIX fAoy Y woyy Yayrr4a a44Y 16
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16. ha’ophanim uma“aseyhem k’"eyn tar’shish ud’'muth Par’ba™'tan

u uma aseyhem ka’asher ha’ophan b’thok ha’ophan.

Eze1:16 of the wheels and their workmanship was like the color of beryl,
and likeness was to the four of them. And

and their workmanship like the wheel in the middle of the wheel.

\ \ ~ ~ e 0 \ e ’ ) ~ ’
16> kat 16 €Ldos TOV Tpox®V ws €idos Bapois, kal opolwpa Ev Tols TECTApPOLY,

\ \ ~ 3 \ b ’ \ ~
kal 70 épyov avTdv My kabws dv elm Tpoxos v Tpoxd.

16 kai ton trochon hos tharsis,

And of the wheels was as of Tharsis stone.
kai homoioma tois tessarsin,

And there was likeness to the four;
kai to ergon auton ¢n kathos an eie trochos ¢n trochg.

and their work as if it may be a wheel in a wheel.
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17. al-‘ar’ba’ath lek’tam yeleku lo’ yisabu »'lek’tan.
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Eze1:17 the four of , in their going they went;
they did not turn in their going.

17> émi Ta Téocapa pépn adTOV émopevovTo, oVk éméaTpedov év T® mopevesbal adTa
17 ta tessara auton eporeuonto, ouk epestrephon ¢ tQ poreuesthai auta
four their they went; they did not turn i their going,
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18. w'gabeyhen w'gobah lahem w'yir’ah lahem
w’gabotham sabib 'ar’ba’'tan.

Eze1:18 And their rims, they were even high, even awesome they were;
and the rims were of all round the four of them.

<18> 008’ ot v@®ToL adTOV, kal Vifos Mv avTols*
\ o s 7 \ 3 ~ S A ’ 9 ~ J4 ~ /4
kal €eldov adTa, Kal oL vdToL avTdv TATpeLs 0pBaApdv kukAobev Tols Téooaporv.

18 oud’ hoi notoi auton, kai huuos én autois;
and yet their backs and height was to them.

kai eidon auta, kai hoi notoi auton kyklothen tessarsin.
And I beheld them, and their backs of , round about to the four.

wlhd way)v43 vYA xyaing xyJ9v 10
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19. ub’leketh hachayoth yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam
ub’hinase’ hachayoth ha’arets yinas’u ha’ophanim.

Eze1:19 And in the going of the living creatures the wheels went beside them;
and in the lifting up of the living creatures the earth, the wheels were lifted up;

\ 9 ~ / \ ~ b / e \ 9 4 9 ~
19> kal év 1@ mopedecHar Ta [da émopetiovTo ol TpoyoL éxdpevol adTHV,
kal év 17 é€atpewv Ta [Pa 4o s yhis €€nMpovTo ot Tpoyol.
19 kai ¢n tg poreuesthai ta zga eporeuonto hoi trochoi echomenoi auton,
And in the going, the living creatures went, the wheels being next to them.

kai en tQ exairein ta zga tés gés exeronto hoi trochoi.
And in the lifting away the living creatures the earth lifted away the wheels.

XY wr9a ayw vy<dR xyJd ur4a ww-aiai qw4 oz
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20. =sham leketh yelekhu shamah leketh

w’ha’ophanim yinas’u am hachayah ba’ophanim.
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Eze1:20 go, they went there;
there was (o go; and the wheels were lifted up them.
of the living creature was in the wheels.

T N 3 e ’ 9 ~ \ ~ ~ ’ 9 ’ \ ~
20> 0V dv M 1 vedéA, ékel T0 mvedpa Tod mopevectar: émopevovTo Ta [da

\ \ \ / \ ~ 4 ~ ~ 3 ~ ~
Kal ol Tpoyol kal €é€NpovTo oLV avTols, dLoTL mvedpa Lwis Mv év Tols Tpoxols.

20 , ekei to poreuesthai; eporeuonto ta zda
there was to go; went the living creatures,
kai hoi trochoi kai exéronto autois, 70@es tois trochois.
and the wheels also lifted away them; of life the wheels.

rq443 oy W4wyagy yayoi yayogy vyli ¥xysoa
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21. b’'lek’tam yeleku ub’"am’dam ya amodu ub’hinas’am ha’arets yinas’u
ha’ophanim am hachayah ba’ophanim.

Eze1:21 [n their going, these went; and in their standing still, these stood still.
And in their being lifted the earth, the wheels were lifted up them.
of the living creature was in the wheels.

21> év 19 mopeveaHaL adTa émopetovTo Kal év TO €0TAvaL adTA eLOTIKELTAY
kal év 17 é€atpeLv adTa 4o THs yis €€npovTo ovv adTols,
8L mvedpa Lofis My év Tols Tpoyols.
21 en tg poreuesthai auta eporeuonto kai ¢n tg hestanai auta heistékeisan
their going, the wheels went; and in their standing, the wheels stood;

kai en tQ exairein auta tes gés exéronto autois,
and in their lifting away the earth, the wheels lifted away them;
70es tois trochois.
of life the wheels.
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22. ud’muth “al-ra’shey hachayah raqi-a

k" eyn hanora’ natuy “al-ra’sheyhem milPmalah.
Eze1:22 And a likeness was the heads of the living creature, an expanse,
like the color of awesome , stretched out their heads above.

\ e ’ e \ ~ 9 ~ ~ ’ e \ ’
22> kal opotopa VTEp kepadfis adTols TOV [PV BoEL oTEPEWpQ

’ ’ \ A / ~ ’
(;)S 6p(1.0'b§ KpUO’TCL)\)\OU éKTGTCLp.,e\)OV é"lTL TV TTEPLYWV CLI’)TO.)V é"lT(IV(DeGV °

22 kai homoioma kephalés autois ton zgon hosei steredoma
And the likeness their heads of the living creatures was as a firmament,
hos horasis ektetamenon epanothen;
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as the vision of being stretched out on top.

wa4( AxTHE- (4 AWE XTIWA Y3LJYY 0P XUXT 23
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UORD MOINNTON @R NN OTUDID YOPIT M as

OTANM) DR IS Nieon DRy waRDY MITD noDn onw
23. w'thachath haraqi‘a y’sharoth ‘ishah ‘el-‘achothah I'ish
m’kasoth lahenah ul’ish m’kasoth lahenah ‘eth g’wiotheyhem.

Eze1:23 Under the expanse were straight, the one the other;
each, wings covering all this side
and to each covering on that side of their bodies.

23> kal VTTOKAT®W TOV o‘*repec'op.oxrog al ﬁTépv'yeg aVTOV éwre*rap.évo.l.,

4 /7 ~ /7 ’ 4 /7
TTEPUOTOLEVAL é’repa ™ é’repq., éKacr'rq) dvo vaetev'yp,evou,
EMKAAVTTOVCAL TA COLATA AOTAV.

23 kai hypokato tou stereomatos ektetamenai, pteryssomenai
And under the firmament were stretching out flapping,

hetera t¢ hetera, hekasto synezeugmenai epikalyptousai ta somata auton.
the other to the other; reaching each covering their bodies.

1aw-vPy W99 Wiy vy Waijyy (vP-x4 oyw4Ly
Y3AL)YY AY]9x Wawos Aty Jrey adya (v yxy<{s
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24. wa’esh’'ma’ ‘eth-gol kan’pheyhem k'qol mayim rabbim k'qol-
lek'tam qgol hamulah k’qol machaneh " “am’dam t’rapeynah kan’pheyhen.

Eze1:24 | also heard the sound of their wings like the sound of abundant waters;
like the voice of . In their going was the sound of tumult,
like the sound of an army. 1 their standing still, they let down their wings.

\ » \ \ ~ 4 9 ~ 9 ~ 4 9 \
24> kai fikovov TNV Pwvny TOV TTEPLYWY aAOTAV €v T® mopevecHal adTa
os povny BdaTtos MoANoD* Kkal év TH €0TAval AdTA KATETAVOV Al TTEPUYES AVTOV.
24 kai ekouon tén phonén ton pterygon auton ¢n ty poreuesthai auta

And I heard the sound of their wings in their going,

hos phonén hydatos pollou; kai <1 tg hestanai auta katepauon hai pteryges auton.
as the sound water of much, and 1 their standing rested their wings.

o1 ¢qf [0y rP-rarvas
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25. way’hi=gol raqgi a =ro’sham " "am’dam t'rapeynah kan’pheyhen.

Eze1:25 And there came a voice the expanse was their heads.
their standing still, they dropped their wings.
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25> kai 8oV pwvT) Vmepavwbev Tod oTepedpaTos Tod dvTos VTep kedpadfis aVTOV.
25 kai idou phone tou steredomatos kephalés auton.
And behold, a sound the firmament, of their heads,

xyya 417F-Y94 A4y yw4q-(o w4 0Pl oYY 2
ALYy wAlo Yok A£qyy xvya £Fya xvya Jov 4%y
MINT TMROTIIN TNTRD QURTTOY WX Yp2 Dunniio

MownSn MDY 0TIR IRTMD NIMT XD MNT DY) XD

26. u ragi a =ro’sham k’'mar’eh ‘eben=-sapir d’'muth kise’
w' al d’muth hakise’ d’muth k’'mar’eh ‘adam alayu .
Eze1:26 And the expanse was their heads an appearance

like a sapphire stone, the likeness of a throne.
And on the likeness of the throne was a likeness in appearance like a man on it

26> s §pacis AlBov camdelpov opotwpa Bpévov én’ adTod,

AN ~ e ’ ~ J4 e ’ e o 9 ’ 9
Kal € ToD opolwpaTos Tod Bpovou opolwpa ws eidos avBpamov dvwbev.

26 hos lithou sappheirou homoioma thronou autou,

as of stone of sapphire with a likeness of a throne it;
kai tou homoiomatos tou thronou homoioma hos anthropou

and the likeness of the throne was a likeness as of a man

AC-x1 3 Wi 3494y MYwH Yoy 444y
TRYXY A4y Aloydy vayxy a44yy 9157
192 9F v AT WALy Axa4q Aeydy

MPTIND WXTIINTRD Onwm VD RN
VIR NIRRT TTPYRDY MR INTRR 3030
13930 39 M1 WRTTINTRD DR 1enDa

27. wa’ere’ k' eyn chash’mal k’'mar’eh~ beyth-lah sabib mimar’eh math’nayu

ul’ma’’lah umimar’eh math’nayu ul’matah ra’ithi k’'mar’eh- w' o sabib.
Eze1:27 And I saw Him, like the color of polished bronze,
looking like within it all round. the likeness of His loins and upward,
the likeness of His loins and downward,
I saw Him looking like i ¢, and it all round.

27> kal €ldov ds Sy HAékTpov Ao dphoews dodios kal émivw,
Kal &m0 Opdoews dodios kal €ws kATw €ldov os 8paoLv mupds
Kal TO péyyos adTod KUKA®.
27 kai eidon hos opsin €lektrou osphuos
And I beheld as an appearance of molten bronze of the loin

kai epano, kai osphuos kai kato eidon hos
and up; and of the loin below I beheld

kai kyklg.
as as of , and round about.
ywAa Wrid 1909 A w4 xwea a£4¥Yas
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ATATTATYIY XvY4 A4y 4vaA 31 IF AR A4y MY
494y (P oyw4y Yylo (747 A%i4y
D@D D13 1393 MY W8 NWRT RTINS

MY TID NIMT IRTD RIT 393D AT IR 1D
O :73TR Dip ynwiN] M2TOY DBN] RN

28. k'mar’eh hagesheth yih’yeh yom hageshem

ken mar’eh sabib hu’ mar’eh d’'muth k’bod-

wa’er’'eh wa’epol al~ wa’esh’'ma’ qol m’daber.

Eze1:28 As the appearance of the rainbow was a rainy day,

so was the appearance of all round. This was the appearance of the likeness
of the glory of . And when I saw it, I fell and heard a voice speaking.

28> s dpacts T6Eov, STav 1 év Th vedbéln év Muépa VeTod,
oVTWS 'f] OTAOLS TOD d)é'y'yovs kvkAoDev. avT 'f] opaoLs 6p,01,d)p.a'ros 86§ns Kvpf,ov'
kal €ldov kal mmTe ém mpdbowToV pov kal frovoa Gwviv AalodvTos.
28 hos toxou, e hémera huetou,

As of a bow it might be a day of rain,
houtos kyklothen.

thus was of round about.
haute homoiomatos doxés ;

This is of the likeness of the glory of

kai eidon kai pipto kai eékousa phonén lalountos.
And I beheld, and I fell , and I heard a voice speaking.
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